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1. Introducción
Guilin Woodpecker Medical Instrument Co., Ltd. es una empresa de alta 

y tiene un sistema perfecto de garantía de calidad, los principales productos 
incluyen escarificador ultrasónico, luz de curado, micromotor, localizador de 
ápice y ecocirugía, etc.  

2. Principio y uso

fotosensible disparándola en poco tiempo.
2.2 Este producto se utiliza para restaurar los dientes.
2.3 El aparato sólo puede ser utilizado por un dentista cualificado y bien 
formado. Este producto se utiliza en el paciente dental en el lugar de hospital o 

3. Estructura y componentes
La lámpara de polimerización (odontología) se compone principalmente de LED, 
cubierta de luz, base de carga, batería, adaptador y unidad principal.

Disposable 
e

Point cure lens

Charging base

Charging base
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4.1 Dimensiones: 25mm×25mm×240mm.
4,2 Peso neto: 278g.

cura puntual

      1.Unidad de mantenimiento *1 2.Parte superior de la unidad principal *1            
      3.Campana de iluminación *1 4.Manual de instrucciones *1        
      5.Adaptador *1 6.Base de carga *1
      7.Lente de curado puntual *1 8.Manguito desechable *100    

4.6 Fuente de alimentación
4.6.1 Alimentación: batería de litio recargable
4.6.2 Modo batería: 18500
4.6.3 Capacidad de la batería: 2000mAh
La batería tiene protección contra sobretensión, sobrecorriente y cortocircuito.
4.6.4 Adaptador (carga)

Salida: 5,0V  1A
El adaptador debe cumplir las normas IEC 60601-1 e IEC 60601-1-2.
4,7 Fuente de luz:
4.7.1 LED de luz azul de alta potencia de 10 W

encendida durante el funcionamiento correcto.

de resina dental clínica, como 3M, Dentsply, etc.
4.7.4 Gama de longitudes de onda emitidas: 380nm-515nm
4.7.5 Picos de longitud de onda típicos: 460±15nm y 400±15nm 
4.7.6 Rango de tolerancia a la irradiancia: ±10%

2

4.9 Condiciones de trabajo

4.10.1 Modo de funcionamiento: funcionamiento intermitente
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4.10.4 Protección contra la penetración perjudicial de agua o materias 

5. Instalación y desinstalación

5.2 Cuando sea necesario cargar la batería, conecta el enchufe del adaptador a la 

principal en el pedestal.

6. Operación
6.1 Pulse el botón de modo. Están disponibles los tres modos siguientes.
6.1.1 Modo Turbo Power: la pantalla muestra P0, pulse el botón de tiempo para 
seleccionar entre 1 y 3 segundos. Su intensidad luminosa de salida es de unos 

2. 
6.1.2 Modo de alta potencia: la pantalla muestra P1, pulse el botón de tiempo 

2.
6.1.3 Modo de alimentación estándar: la pantalla muestra P2, pulse el botón de 

2.
6.2 Guía rápida de modos

Modo
Potencia estándar 

(Modo P2)
2

Alta potencia 
(Modo P1)

2

Potencia turbo 
(Modo P0)

2

Botón de encendido

digital

Botón de cambio de modo

Botón de cambio de hora

P1 03 05 P0 01 03

Opciones horarias             5s 10s 15s 20s              3s 5s              1s 3s
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Cambiar el tiempo Pulse el botón de cambio de hora para desplazarse por las opciones 
de hora.

Para cambiar de modo Pulse el botón de cambio de modo para pasar al modo siguiente.
Intensidad luminosa

2, medidos con un radiómetro 
IVOCLAR VIVADENT® Bluephase® Meter II.

2, medidos con un radiómetro 
IVOCLAR VIVADENT® Bluephase® Meter II.

2, medidos con un analizador de 
espectro.

6.3 Guía de curado rápido: Tiempos de polimerización recomendados para 
obtener resultados óptimos con la lámpara de polimerización i Led II

del composite, la sombra, la distancia de la lente de luz al composite y la 
profundidad de la capa de composite si es superior a 2 mm.

Modo Potencia estándar Alta potencia Potencia turbo
Por capa de 2 mm 1×10 Segundos 2×3 Segundos 1×3 Segundos

2×10 Segundos 3×3 Segundos 2×3 Segundos
Orto

Soportes de metal y cerámica 2×10 Segundos 2×5 Segundos 2×3 Segundos

carillas y coronas de porcelana.

permite el curado puntual del centro de una carilla con la posibilidad de limpiar 

las superficies bucal y lingual y polimerice puntualmente utilizando el modo 

no polimerizada alrededor de los márgenes y, a continuación, polimerice toda la 

6.5 Durante la operación, la parte superior de la unidad principal debe colocarse 

principal emitirá un sonido "Bi", la lámpara de polimerización irradiará luz azul 

la cuenta atrás y producirá un tono cada 5 segundos, deja de funcionar cuando la 
cuenta atrás llega a "0".
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6.6 Durante el funcionamiento, la luz azul puede detenerse pulsando el botón de 

6.8 El circuito de detección de baja potencia está fijado dentro de la unidad 
principal, cuando se detecta baja potencia, la pantalla de la unidad principal 

6.9 Cuando necesite cargar la batería, conecte el enchufe del adaptador a la 

la carga, la pantalla mostrará "1111". 

prohibida su reutilización. 

durante 10 segundos no será inferior a 4 mm.
ADVERTENCIA

utilice.

7. Precaución

7.2 El enchufe adaptador se utiliza como aislamiento de la RED DE 

desechable.
7.4 La parte superior de la unidad principal se puede girar 360 grados tanto a la 

7.5 Durante la operación, la luz azul debe dirigirse directamente a la resina 
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suministrados por nuestra empresa. El uso del adaptador de corriente y de la 

peligros potenciales para el operador y el paciente.
7.8 Está prohibido utilizar metal u otros conductores para tocar la unidad 

es 
prohibido estar en situación de cortocircuito y está prohibido poner la batería con 
metal u otros conductores.

①WARNING: El adaptador debe conectarse a la toma que el operador 
pueda tocar fácilmente. 
②ADVERTENCIA: sobrecalentamiento abrasador: El ciclo de trabajo 
del equipo es de 20 segundos encendido/20 segundos apagado, si la luz de 
polimerización trabaja durante 40 segundos continuos, la temperatura de la 

③ATENCIÓN: partes del equipo ME que no se revisan o mantienen 
mientras se utilizan con el paciente.
7.13 Si los componentes blandos del paciente se irradian durante el uso, se 

en el estado de apagado de hibernación, mantenga pulsada la tecla "M" y, a 
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8. Limpieza, desinfección y esterilización
La limpieza, desinfección y esterilización de las lentes Point cure es la siguiente.

ninguna responsabilidad.

Límite de procesamiento

Los materiales utilizados en la fabricación se seleccionaron en consecuencia. 

8.1 Tratamiento inicial
8.1.1 Principios de tratamiento

responsabilidad por la esterilidad de los productos durante su uso, sólo se utilicen 

8.1.2 Tratamiento postoperatorio
El tratamiento postoperatorio debe realizarse inmediatamente, a más tardar 30 

1. Retire la fibra óptica de la fotopolimerizadora y elimine la suciedad de la 

limpia.
Notas
a) El agua utilizada debe ser agua pura, agua destilada o agua desionizada.
8.2 Preparación antes de la limpieza
Pasos



8

agente limpiador puede ser agua pura, agua destilada o agua desionizada.
8.3 Limpieza

condiciones lo permiten, es preferible la limpieza automática.
8.3.1 Limpieza automatizada

la norma ENISO 15883.

-El procedimiento de limpieza es adecuado para el producto, y el periodo de 

ISO15883. Para conocer el procedimiento específico, consulte la sección de 
desinfección automática en el siguiente apartado "Desinfección".
Notas

limpieza seleccionado es compatible con el producto.

8.4 Desinfección

limpieza.
Si las condiciones lo permiten, es preferible la desinfección automática.

CE conforme a la norma EN ISO 15883..

-El ciclo de desinfección se ajusta al ciclo de desinfección de la norma EN ISO 
15883.
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productos no pueden entrar en contacto entre sí.
2. Utilice un adaptador de aclarado adecuado y conecte los conductos de agua 

3. Inicie el programa.

desinfectadora,
inspección (consulte el capítulo "Inspección y mantenimiento") y embalaje 

(consulte la sección "Secado").
Notas
a) Antes de utilizarlo, debe leer atentamente las instrucciones de uso 

desinfección y las precauciones.

conjuntamente.
c) Limpieza: (c1) El procedimiento de limpieza debe ser adecuado para el 

pura, agua destilada, agua desionizada o solución multienzimática, etc., y sólo 

deberá respetarse la concentración y el tiempo indicados por el fabricante.
El limpiador utilizado es neodisher MediZym (Dr. Weigert).

e) Para todos los pasos de aclarado sólo puede utilizarse agua destilada o 

ejemplo, agua pura conforme a la Farmacopea Europea o a la Farmacopea de 
Estados Unidos).

h) Reparar e inspeccionar periódicamente el desinfectador.
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8.5 Secado
Si su proceso de limpieza y desinfección no dispone de una función de secado 

completado el secado del producto.

debe ser de 15~40 minutos.
Notas
a) El secado del producto debe realizarse en un lugar limpio.

8.6 Inspección y mantenimiento

utilizándose.

desinfectarse y secarse.

Notas
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8.8 Esterilización

prohibidos otros procedimientos de esterilización:

3. El tiempo de esterilización es de al menos 4 minutos a una temperatura de 

Notas

b) Antes de utilizar el esterilizador para la esterilización, lea el Manual de 

d) Utilice los procedimientos de esterilización recomendados para la 
esterilización. No se recomienda esterilizar con otros procedimientos de 

a baja temperatura. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los 
procedimientos no recomendados.
Si utiliza procedimientos de esterilización no recomendados, siga las normas 

8.9 Almacenamiento
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y almacenarse en un armario de almacenamiento especial. El tiempo de 

procesarse antes de su uso.
Notas:
a) El entorno de almacenamiento debe estar limpio y desinfectarse 

b) El almacenamiento de productos debe ser por lotes y estar marcado y 
registrado.
8.10 Transporte

2. No debe mezclarse con mercancías peligrosas durante el transporte.

siguen las instrucciones de tratamiento adjuntas, las fotopolimerizadoras pueden 

8.13 La limpieza y el procesamiento de la unidad principal, la parte superior de 
la unidad principal y la campana de luz son los siguientes.

humedecido en agua limpia (agua destilada o agua desionizada) o con una toalla 
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9. Contraindicación

10. Mantenimiento diario

de reparaciones especial.
10.2 Los usuarios pueden cambiar la funda desechable y la pila de litio. Por 

contrato con el distribuidor local o nuestra empresa si desea comprar. Puede 

suministrado por otros fabricantes.

se decoloren.

10.5 El aparato no puede recibir mantenimiento durante su funcionamiento. Y 

necesita mantenimiento.

en la batería de litio tras un almacenamiento prolongado.

11. Solución de problemas

Defectuoso Posible causa Soluciones

Ninguna indicación, 
ninguna respuesta.

1. La batería está 
descargada.
2. Fallo de la batería.
3. El sistema de 
protección de la batería 
de la unidad principal 
funciona.

reparación.

principal en la toma del 
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Defectuoso Posible causa Soluciones

"Er" aparece en la 
pantalla.

1. Error del sistema.
2. Fallo de la unidad 
principal.

pantalla. Batería baja.

La intensidad de la superior de la unidad 
principal.

Limpia la resina.

cargando cuando 
el adaptador está 
conectado.

1. El adaptador no está 
bien conectado.
2. Adaptador defectuoso 
o incompatible.
3. El punto de carga es la 
impureza.

2. Cambia el adaptador.
3. Limpiado por el alcohol.

El indicador de modo 
parpadea durante la 
carga.

1. Baja tensión.
2. Cortocircuito de la 
batería.

tras 15 minutos de carga.

La pantalla digital Protección contra 
sobrecalentamiento 

La pantalla digital 
actual parpadea.

Batería baja o intensidad 

póngase en contacto con el taller de mantenimiento especial o con nuestra 
empresa.
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13. Almacenamiento y transporte

de sacudida, instalarse o almacenarse en lugares sombríos, secos, frescos y 

13.5 No lo mezcle con artículos peligrosos durante el transporte.

14. Protección del medio ambiente
Elimínese de acuerdo con la legislación local.

15. Instrucción de símbolos

Fecha de fabricación Fabricante

Parte aplicada de tipo B

Siga las instrucciones 
de uso

Cumplimiento de la 

Manipular con cuidado Mantener seco

Limitación de la 
humedad para el 
almacenamiento  

Recuperación

Limitación de la 
temperatura de 
almacenamiento el almacenamiento
Representante 
autorizado en la 
COMUNIDAD 
EUROPEA

Producto con marcado CE
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16. EMC - Declaración de conformidad 
El aparato ha sido probado y homologado conforme a la norma EN 60601-1-2 

Los modelos i LED II están destinados a utilizarse en el entorno 

Prueba de 
emisiones Conformidad

Emisiones RF 
CISPR 11 Grupo 1

Los modelos i LED II sólo utilizan energía 
de radiofrecuencia para su funcionamiento 
interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF 

cercanos.
Emisiones RF 
CISPR11 Clase B

Los modelos i LED II son adecuados para 

establecimientos conectados directamente 

Emisiones de 
armónicos lEC 
61000-3-2

No aplicable

Fluctuaciones 

emisiones de 

61000-3-3

Conforme

Los modelos i  LED II están destinados a util izarse en el entorno 

Prueba de 
inmunidad

IEC 60601 Conformidad Entorno 

orientación 
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Descarga 
electrostática 
(ESD) lEC 61000-
4-2 

±8 kV contacto 
±2 kV, ±4 kV, ±8 
kV, ±15 kV aire

±8 kV contacto 
±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV 
aire

Los suelos deben ser 
de madera, hormigón o 
baldosas de cerámica. 
Si los suelos están 
recubiertos de material 

% como mínimo. 
Transitorios 

rápidos  
IEC 61000-4-4

±2 kV para líneas 
de alimentación 
±1 kV para líneas 

±2 kV para 
líneas de 
alimentación 

La calidad de la red 

un entorno comercial u 
hospitalario típico. 

Sobretensión  
lEC 61000-4-5

±1  kV l ínea  a 
línea 
±2 kV línea a 
tierra

±1 kV línea a 
línea

La calidad de la red 

un entorno comercial u 
hospitalario típico.

Caídas de tensión, 
interrupciones 

tensión en las 
líneas de entrada 
de alimentación 
IEC 61000-4-11.

T

disminución de 
UT) durante 0,5 
ciclos 

T

de disminución 
de UT) durante 1 
ciclo 
70% UT (caída 
del 30% en UT) 

ciclos 
T

de disminución 
de UT) durante 5 
seg. 

T

de disminución 
de UT) durante 
0,5 ciclos 

T

de disminución 
de UT) durante 
1 ciclo 
70% UT (caída 
del 30% en UT) 

ciclos 
T

de disminución 
de UT) durante 
5 seg. 

La calidad de la red 

un entorno comercial u 
hospitalario típico. Si el 
usuario de los modelos 

un funcionamiento 
continuado durante 
interrupciones de la red 

alimentar los modelos 
i LED II con una 
fuente de alimentación 
ininterrumpida o una 
batería. 
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Frecuencia de 
alimentación 

61000-4-8  

de frecuencia de 
potencia deben estar a 

de una ubicación típica 
en un entorno comercial 
u hospitalario típico. 

NOTA UT

Prueba de 
inmunidad  

IEC 60601 
conformidad orientación 
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RF 
conducida 
lEC 61000-
4-6  

RF radiada 
lEC 61000-
4-3  

3 Vrms 

6 Vrms en 
bandas ISM 

de ensayo de la 
INMUNIDAD 
DEL 
PUERTO DE 
ENCUENTRO 

de comunicación 
inalámbrica por 
RF 
(Consulte la 
tabla 9 de IEC 
60601-1-2:2014) 

3 Vrms 

6 Vrms en 
bandas ISM  

de ensayo 
para la 
INMUNIDAD 
DEL 
PUERTO DE 
ENCLOSUR 

comunicación 
inalámbrica por 
RF 
(Consulte 
la tabla 9 de 
IEC 60601-1-
2:2014) 

deben utilizarse más cerca de 
ninguna parte de los modelos 
i LED II, incluidos los cables, 

recomendada calculada a partir 
de la ecuación aplicable a la 
frecuencia del transmisor. 
Distancia de separación 
recomendada 

donde P es la potencia 

el fabricante del transmisor y 
d Es la distancia de separación 
recomendada en metros (m).  
Las intensidades de campo 
de los transmisores de RF 

del emplazamientoa , deben 

conformidad en cada gama de 
frecuenciasb. 
Pueden producirse 
interferencias en las 

marcados con el siguiente 
símbolo:  
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estructuras, objetos y personas. 
a Las intensidades de campo de transmisores fijos, como estaciones base 

funcionamiento anormal, puede ser necesario tomar medidas adicionales, como 
reorientar o reubicar los modelos i LED II. 
b

comunicaciones por radiofrecuencia y los modelos i LED II 

modelos i LED II se recomiendan a continuación, en función de la potencia 

Potencia nominal 

del transmisor W 

Distancia de separación en función de la frecuencia del 
transmisor m 

  
0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3
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100 12 12 23

anteriormente, la distancia de separación recomendada d en metros (m) puede 
estimarse utilizando la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, donde 

acuerdo con el fabricante del transmisor. 

gama de frecuencias más alta.  

de estructuras, objetos y personas. 

17. Declaración

responsabilidades legales.



¡Siempre en Stock! Entrega en 24 horas.
Dispositivos, accesorios, repuestos y servicio postventa

Guilin Woodpecker Medical Instrument Co., Ltd.
Information Industrial Park, Guilin National Hight-Tech
Zone, Guilin Guangxi, 541004 P. R. China

Importador mayorista Woodpecker / DTE 
para España y Portugal
RUMAR Cedeira S.L.
C. del Obispo Golfín, 11, Bajo A, 28430 Alpedrete, Madrid
Tlfno.: 91 849 01 04
Tlfmo. móvil / Whatsapp: +34 626 327 863

Su distribuidor de confianza:


